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Abstract
In the process of the globalization of cultural communication, documentaries have become an
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important carrier of cross-cultural exchanges due to their unique narrative characteristics, and the
quality of their translation is directly related to the effectiveness of cultural communication and the
export of national cultural soft power. To deeply analyze the research status, hotspots and future
trends of documentary translation, this paper selects relevant domestic papers published from
2012 to 2024 as the research corpus, and adopts CiteSpace as the analytical tool to conduct a multi-
dimensional exploration from the perspectives of the number of published papers, author groups,
keyword co-occurrence and cluster analysis. Meanwhile, it identifies the existing problems in the
current research field and puts forward feasible corresponding suggestions. The results show that
the number of published papers has undergone a process from initial exploration to steady devel-
opment, which reflects the growth trajectory of this field. There are a large number of contributing
authors, yet inter-institutional cooperation still needs to be strengthened. The research content
mainly focuses on three aspects: the application of translation theories, practical strategies and the
effects of cultural communication. In recent years, multimodal translation, the application of artifi-
cial intelligence technology and the translation of traditional cultural themes have emerged as new
research hotspots. Aiming at the existing problems in the current research field, this study intends
to put forward relevant suggestions, so as to provide valuable references for documentary transla-
tion research and the global dissemination of Chinese culture.
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Figure 1. Trends in the annual number of published papers on documentary translation research (2012~2024)
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Figure 2. Author collaboration network map
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Figure 3. Keyword co-occurrence map of documentary translation research
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Figure 4. Keyword clustering map of documentary translation research
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Figure 5. Top 17 burst terms in documentary translation research
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